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AHHOTa M

Crarbst TIOCBsILL[eHa MCC/IeJ0BaHHIO BU/IOB CJIOKHOTIOAUMHEHHBIX TIPeJJI0KeHUN B 10JTaHCKOM si3bike. Crie/[yeT OTMeTHTh,
YTO JaHHBIA pa3ziesl rpaMMaTHKH B JI0JITAHCKOM SI3bIKe HeJJ0CTaTOUuHO M3y4eH.

Llesb naHHOW CTaTbU — BBISIBJIEHWE OCOOEHHOCTEH C/IOKHOMOAUMHEHHBIX MPEI0KEHUH, UCTIONb3YEMBIX B YCTHOW Deur
JlOMraH.

B coBpeMeHHOM SIKyTCKOM sI3bIKe, [Ua/eKTOM KOTOpPOTO [0Jr0e BpeMsl CUMTAasICsl [ONraHCKUH S3bIK, CHHTaKCHUuecKoe
yueHre OnMpaeTcsi Ha OOILMPHBINA WLTIOCTPATUBHBIN MaTepras — 60raTyro, pa3BUTYIO Xy[0)KeCTBeHHYO uTeparypy. OHa Jaet
BO3MO)KHOCTH [|jisl IJTyDOKOTO Pa3sHOCTOPOHHETrO aHajv3a M CUCTEMHOIO IOAXO0fa K CUHTaKCHUECKOMY YCTPOWCTBY SIKYTCKHX
TIPe/I/IO’KEHHUH, XOTsI CIIOPHBIE BOMPOCHI B KIAaCCU(HUKALUK CJIO)KHOCOUYMHEHHBIX M CJIOKHOTIOAUMHEHHBIX TPe/i/Io’KeHu Bce
etre ocrarotcs [2].

B JonraHcKoM s3bIKe MMEIOIIMECs Xy[OKeCTBEHHbIe TeKCThI (Harpumep, npo3a H.A. TTornoBa) U B OCHOBHOM 0Opa3Libl
YCTHOW U TIMCbMEHHOM peud B LIe/IOM JIal0T J0CTAaTOUHBIN aHaIMTHUeCKUH MaTepyas [Jisl Bblle/IeHUsT Pa3/MUYHBIX BUZIOB Kak
CJIO)KHOCOUMHEHHBIX, TaK M CJIOKHOMOAUMHEHHbIX IpefiokeHHH. Tem He MeHee OblTo Obl HEPaBWJIBHO TI0KA IIOTHOCTBHIO
C/lefj0BaTh MOJeJISIM CHHTaKCHUeCKUX KOHCTPYKIIME TIOPKCKUX sI3bIKOB. [I03TOMy B JasbHelillleM OCHOBHOe BHHUMaHue Oyzer
o0palrieHO K TaK Ha3blBaeMbIM OOCTOSITeNLCTBEHHBIM CJIOKHOTIOAYMHEHHBIM Ipe//I0KeHHsIM — HanboJsiee pacrpoCcTpaHeHHbIM
MMEHHO B YCTHOM peun HOCHTesIet sI3bIKa.

KiroueBble c/10Ba: JOJTaHCKUI $I3bIK, CHMHTAKCHC, SI3BIKM MasloOuuCIeHHBIX HapofoB CeBepa, C/I0)KHOIOJUMHEHHbIE
TIPe/I/IO’KEeHUsI.

ON TYPES OF COMPOUND SENTENCES IN THE DOLGAN LANGUAGE
Research article

Nazmutdinova T.S." *
'ORCID : 0000-0002-4649-3432;
! A.I. Herzen Russian State Pedagogical University, Saint-Petersburg, Russian Federation

* Corresponding author (scurumoch[at]mail.ru)

Abstract

The article is dedicated to the study of types of compound sentences in the Dolgan language. It should be noted that this
section of grammar in the Dolgan language is understudied.

The aim of this article is to identify the features of compound sentences used in Dolgan oral speech.

In the modern Yakut language, a dialect of which the Dolgan language has long been regarded as a dialect, syntactic
teaching is based on extensive illustrative material — rich, developed fiction. It provides opportunities for deep versatile
analyses and a systematic approach to the syntactic structure of Yakut sentences, although controversial issues in the
classification of compound and compound-subordinate sentences still remain [2].

In the Dolgan language, the available fiction texts (e.g., N.A. Popov's prose) and mostly samples of oral and written speech
in general provide sufficient analytical material to identify various types of both compound and compound-subordinate
sentences. Nevertheless, it would be wrong to completely follow the models of syntactic constructions of Turkic languages for
the time being. Therefore, in the future the main attention will be paid to the so-called circumstantial compound sentences,
which are the most widespread in the oral speech of native speakers.

Keywords: Dolgan language, syntax, languages of small peoples of the North, compound sentences.

BBeaenmne

Crnefyss WUCC/IefOBAaHUSM I10 THOPKCKUM U SIKYyTCKOMY SI3bIKAM, B [JOJITAHCKOM $I3bIKe MOXKHO BBIJE/IUTh Cllelyrolue
CJI0’KHOIOUMHEHHBIe MPeZJIOKEeHU:

1. TlopaexXalHoe CI0XKHOMOJUMHEHHOE TpezyiokeHre. Harmpumep: I'uHu hbuidbbibbima 6buibipebimman 6unsp. 'M3naBHa
W3BECTHO, uTo OH mpuxoguwn [10]. B 3ToM mpemyiokeHUH CKa3yemMoe 3aBUCHMOM uacTu 'hbuidbblbbima' (TipuuacTvie
Tpole/ero BpeMeHH ¢ ahuKCoM TIpHHAAIEXHOCTH) OJHOBPEMEHHO MPUHUMAeT 3HadeHHe TOo/|/Ie)XXalllero IaBHOM YacTH.

2. [loronHUTE/IBHOE CI0KHOMOAUMHEeHHOe TpesyiokeHre. Harpumep: I'uHu hbuidbbibbimbiH MuH Kepbymym. 'S Bugen, uto
oH npuxozu1' [10]. B 5ToM npeAioKeHUH cKasyeMoe 3aBUCUMOM YacTy 'hbLidbblObimblH' (TIPUYaCcTHe MPOLIe/IIero BpeMeHH C
ahGUKCOM BUHUTEIBHOTO Ta/eKa) SIB/ISIeTCS. O{HOBPEMEHHO TPSIMbIM JOTIO/IHEHHEM JI/Is CKa3yeMOro IVIaBHOM YacTy.

3. OrnpezienuTeNbHOE CJIOXKHOIMOAUMHEHHOE Tipesokenre. Harpumep: I'uHu hbLidbblbbim Kyens myHmax 63pm uyeac.
'O3epo, KOTOpPOe OH TOCEeTH/, OTCHola COBCeM 0/n3Ko'. B 3TOM mpenjiokeHHH CKa3yeMoe 3aBUCHUMOU 4acTu 'hbuidbblbbim'
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(TpyYacTe MPOLIEAIIEro BPeEMEHH, BOCIIPUHUMAeMOe Kak CyOCTaHTHMBHPOBAaHHOE) SIBISETCSI OJHOBPEMEHHO OMpeAeneHneM
JL/1s1 cJI0Ba 'Kyens'.

4. Ckxa3yeMOCTHOe C/IO)KHOIIOJUMHEHHOe TIpefiiokeHHe. BcTpewaercss focraroyHo pejko. Hampumep: T'uHu
hbL10bblbbiMbIHageap hbuidbbibamaea opdyk. 'Ero oTCyTCTBHe Jiyullle, UeM ero Npuxoj'. B 3ToM mpeioyKeHUH, MOCKOIbKY
ecTb cpaBHeHue 'hbL10bbiObimbiHaazap hbuidbblibamaea', BeipakeHue 'hbLidbbibamaza opdyk' ofHOBpPeMeHHO rpuobpeTaer
3HayeHue cKa3zyeMoro. HeobXoauMo OTMETHTB, UTO B 3THX MPEJI0KEHUSIX 3HaK MPerMHaHKs He UCTIO/b3yeTCsl.

5. O6cTOATENbCTBEHHOE CIIOKHOTIOAYMHEHHOE TipesiokeHHe. Harpumep: I'uHu hbui0bbibbimbledp, 02010p yepoymmsapa.
'et 06pazioBaIMCh, KOTZja OH IPUXOAMT. B 3TOM Npe/yio’keHNH CKa3yeMoe 3aBUCUMOM YacTé 'hbuiobblbbimbieap’ (mpudacTre
TMPOILIeAIIero BpeMeHH ¢ ahdHUKCOM JJaTelbHOTO Taziexka) MprobpeTaeT 00CTOsATeILCTBEHHOE 3HAaUeHHe BpeMeHH.

Hamuve mofo6HBIX BUJOB C/IOKHOMOJUMHEHHBIX KOHCTDYKLMM B JJONTaHCKOM si3blke TpeOyeT AanbHeHIIMX
HCCe/i0BaHUM. BhI3bIBaeT COMHEHHe KOHLIENTYa/IbHBIN MOAXO0A K pellleHHI0 3TOro Borpoca. He TAroTeroT i HEKOTOpbIe U3
HUX K TIPOCTBIM IPe/I/I0XKEeHUSIM?

OcHoBHBIe pe3y/1bTaThl

O6CTosITeNTECTBEHHBIE C/IOKHOTIOAYMHEHHBIE TIPEJJIOXKEHNST B 3aBUCHMOCTH OT B3aMMOOTHOILEHWH MEXZIY IJIaBHOW U
3aBUCMMOM YaCTsIMH MTOAPA3ZJeNsOTCS Ha pa3/iMyHble BU/BL. 3aBHCHMasi YacTb MpeJJ/Io’KeHus] OTBeYaeT Ha KakoW-M0o BOMpoC,
KOTOPBIH OTpe/ie/isieT CoJiep>KaHue TJIaBHOH YacTy.

1. Cno)XHOMOAUMHEHHOE TpEeIOXKEHWEe CO 3HaueHHeM BpeMeHM. 3aBHCHMasi YaCTh TaKOTO TPeJJIOKEHUs MMOKa3biBaeT
BpeMs COBeplLIeHUs IefCTBYS, O KOTOPOM rOBOPUTCS B IMIaBHOW uacTv. OTBeuaeT Ha BOIIPOC Kauuaged? Korga? IIpu sTom Bpemst
COBepLIeHYs 1elCTBUI I7IaBHOH 1 3aBUCHMOM yacTell MOXKeT UMeTb pa3/InuHble XapaKTepPHUCTUKU:

a) /iBa ZIeHCTBUS TPOUCXOAAT oAHOBpeMeHHO. Hanpumep: hapcuspda, 6anbikubimmap KamMHaaH 3p03KmapuH3, KOHmyopa
OuseummsaH paduo hayama uhuauH3. 'YTpom, Korja pbibaku ABUHY/IUCH B MYyTh, CO CTOPOHBI KOHTOPBI MOC/BILAICS LITYM
paauo' [10];

0) melicTBHe, 0 KOTOPOM TOBOPUTCS B IVIAaBHOW YacTH, TPOMCXOJUT IOC/Ie JeHCTBUS YKa3aHHOW B 3aBUCHMOM YaCTH.
Hanpumep: 563 6yyha 6apapbiH kbimma, peticogali kamep hbLidbap 6yonna. 'Kak TOJBKO yillesl peuHol Jiefi, Hauaa XOAUTh
pelicoBbIii Karep' [10];

B) JleliCTBUe I[7IaBHOW YaCTH COBEePIIAeTCs 0 OKOHUAHUs [ieWCTBUs 3aBUCMMOl yacty. Hanpumep: YiibaanHaak uaalioaa
Oymyexkmapuzsp Ouspu, yonammap UAUMHIPUH Kbimbuiea mahaapobuiap. 'ViBaH U OCTasbHbIE ellle He OKOHYW/IU eCTh, Kak
MapHU y)Ke BhITALWIM ceTy Ha beper' [10].

2. CnoXHOTIOAUMHEHHOE TIPeZJIOKeHe CO 3HaueHHWeM yCIOBHsS. B TakoM IpelyioKeHHU COfiep>KaHHe 3aBUCHMOM 4acTd
yKasblBaeT, NP KAKOM YCIOBUH COBEpILAeTCs [eHCTBHE, O KOTODOM TOBODUTCS B IVIABHOM 4YacTH. BOMpOC KAHHbIK
yeyayobyiiaea?, myok 6yonidebiHa? 'MpU KakoM YcaoBuM, koraa? Harpumep: ByeyH eepmosnem Kad3euHs, Obu3bumuesp
mutiusk smubum. 'EC/i cerofHst pUIETUT BEPTOJIET, MbI 10 fioMa 106pannck 6b1'. MUHU3K3 Oblilbul nNymeeKa Ou3pOIKMapuH3,
caHamoputiea Haabiuybl hbIHHbAHbIGK 3MuM. 'EC/IM MHe B 3TOM rofy AayT MyTeBKY, CIIOKOWHO OTAOXHY/ Obl B CaHAaTOPHH'.
CkasyemMoe 3aBMCHMMOW uacTd uMeeT (OpPMY YCAOBHOIO HakK/IOHeHHs. 3HaueHUe 3TOH (DOPMBbI MOXKET MMETh pa3/IdyHble
oTTeHKHU. Tak, B IIpUBeJeHHBIX TIpUMepax JeiicTBUe [MIaBHOW UacTU [IOMyCKaeTcsl, TaK KaK yC/IOBHe B 1|eJIOM BBIOJHUMO, He
Ge3HagexHo. VIHOra ToBOpsIEMY 3aBeJOMO M3BECTHO, UTO YCJIOBHE HEBBINIOJIHAMO, TOIZjd Peub HZET TOJLKO O BO3MOXXHOM
coBepieHuy feiicteus. Hanpumep: Yb6aiibiv haac apmusmmaH k316uma 6yonnap, euHuHu kbimma 6uhueu KpacHosipckatiea
6apapdaax smubum. 'Eciiu Obl cTapiiyii 6pat BeCHOM MpUObLT U3 aPMUU, MbI C HUM [IO/DKHBI ObUTH exaTh B KpacHosIpCK'.

3. CNoXXHOMIOJUMHEHHOE TIpeJlJIO’KeHHe CO 3HaueHHeM TPUYMHBL. B TakoM NpeioykeHuH 3aBUCHMasi 4acTh YKa3bIBaeT, 10
Kakol TPUUKMHE COBEPIIAETCS [eHCTBHE, 0 KOTOPOM TOBOPUTCS B IIaBHOM uacTh. OTBEYaeT Ha BOMPOCHI MO20? mMyOKMaH?
'ouemy? 13-3a yero?'

a) ckasyeMoe 3aBHCHMOI uacTU BbIpaaeTcsl AeerpuuactveM: bliiaaitan mypap aamna yoma hbipdamaH, 6uhueu
0CM00/120 YPyoK aaeblHHbIObIM. 'Briarosjapst OCBeIljeHHI0 BUCSIUel JIaMIIbl, MbI 32 CTOJIOM TOTOBU/HCH K YPOKY';

6) C MOMOIIIbI0 CO3HBIX C/IOB UhuH, QuaH: Yuyestiduk hypyiliOymym uhuH, yuumanbiM MUuHueuH kaatieaamad. '3a To, 4to st
XOpOIII0 Hamucaa, MOM yuuTesb MeHsl ioxBanun'. O20HHbOp eccye myozy hanapap OusH, opeyyliakaaH uhuinssv mypoyaap.
'OKugasi, UTO CTAPHUK ellle UTO-TO CKa)KeT, OHU TUXOHBKO CTOSUIH, MPUC/TYILHBAsCE ;

B) CKa3yeMoOe 3aBHCMMOW YaCTH BbIpa)KeHO IpuuactueM C addHUKCOM AaTesbHOTO WM HCXOAHOTO magexkeil: Ozonop
haiibin yuyestiouk y131336ummaspuesp, aOMUHUCMPAyust 2UHUA3P23 npemusi mymmapdd. '3a To, uTo pebsiTa JIeTOM XOPOILIO
nopaboTany, aJMUHUCTPALUs BPYYHIa UM MpeMUr0'. MHboM3 y1aKkaHHbiK hamsn3sbumummsaH, o2omo bimaama. 'M3-3a Toro,
YTO MaTh CHJ/IBHO IIOpyTrasna, pebeHoK 3ariakant'.

4. Cno)XHOIOAUMHEHHOe TIpefijioKeHne €O 3HayeHWeM IIPOTUBOEeHCTBUs. I[7laBHas M 3aBHCHMas 4YacTWd BBIPKAIOT
JeHCTBUST TIPOTHBOIIOIIOXKHOTO XapakTepa. 37ech OXujaemoe COObITHe He TIIPOMCXOAWT, a HabrofaeTcss Kak Obl
MIPOTUBOZIEHCTBYE, COBEPIIAaeTC sl POTHBOMOJIOXKHOE WM HeOKUaeMoe AeiicTBHe. YioTpebyieHHeM COFO30B M COIO3HBIX CJIOB
3TO 3HaueHue nopuepkuBaetcs (da, uhuH, ypoyHsH u T.71.). Hampumep: I[Tencusiea mahaapbbimmapbii daa uhuH, Obu363p
onopbonnyH, 6yamyyOyH, naacmbiblbbiH. 'HecMOTpsi Ha TO, UTO MeHs OTIIPAaBHU/IA Ha MEHCHIO, 51 JoMa He CHXKY, X0XKY Ha OXOTY,
cTapmo mactu'. Hbykyy Oukmaubl yuyestiouk hypylida dad, yyumana 2uHuHu kaalizaabama. 'Xotsa Kosisi Hamvcan AAKTaHT
XOpOIIIO, YUWTeNb €ro He MOXBalmua. MUH HbYyuudlbibl SHUH-3HUHHUK bllibibima hamaambim Oaa, kuhum myoezy daa
hayap6ama. 'HecMoTpsi Ha TO UTO 51 O-BCSIKOMY €0 pacCIpalinBal [10-pyCCKH, UeioBeK (MOif) He OTBeTU/I HUYero'.

5. CoXHOTIOAUMHEHHOE TIPeZJIoJKeHe CO 3HaueHHeM CpaBHEeHHs. B 3aBUCHMOI yacTy Takoro IpesiioyKeHus! IIPUBOAUTCS
CpaBHEHUE C [VIABHBIM [JIeliCTBUEM. DTO CpPaBHEHUE Tepe/iaeTcs 1iebIM Tpe/IoKEHUeM, OTBevasi Ha BOTIPOC Kalioak? 'kKak?'
myokmaazap? 'mo cpaBHeHMIO c uem?' Kak TmpaBuio, [jBa TpeJJIOKeHUs COeJUHSIOTCS TI0C/e/oraMu KepoyK, maibl,
ouspu, Kapusms c o0LMM 3HaueHWeM 'Kak, Mofo06HO, CI0BHO, BMecTo Toro'. CKa3dyeMoe 3aBUCHMOM UYaCTH BBIPAXKaeTCs
npuyacTreM yaitle ¢ adpdukcom BuHUTENBHOTO Najexxa. Hanpumep: Tbian ypapuH kepoyk, hbipeanaak mabanap mbibiHa hyok
kemmyn3p. 'CJIOBHO BeTep AYHYJ/I, OJIEHU B YIIPSHKKE YMUAIUCh 0e3 AbIxaHus'. J02opo ypyocyH yepannamuH_mdibl, MUH yOaym
amus myyey daa ebimmamd. 'Kak ero Apyr He yYMT YPOKU, TaK U MOHM CbIH HHUYero He cienan’. Keimbuiea hbieasnau Oyyc
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yAMYpyUspuH Kepoyk, KaaiaayHa bbuibimmap 6bthbima 6apobiiap. 'Kak omMaeTcst jiefi, PWKAMasCh K Oepery, Tak U Tyud Ha
HeOe pa3opBa/MCh Ha KYCKH'.

6. CI0)KHOTIOUMHEHHOe TIpeJ/IoKeHHe CO 3HaueHHeM BbIBOZia. B TakoM IpejjiokeHNH BbIBOJ, O COBEpLLIeHUH JefCTBUS B
OJHOM YacTH TIpeJrioaraeTcsi 1o AeWCTBUIO, 0 KOTOPOM TOBOPUTCS B Apyroil. CKa3dyemoe 3aBUCHMOW uacTd vMeeT (Hopmy
YC/IOBHOTO HAKJIOHEHWsI WM TpeJrojioKeHHe BBIBOJUTCS 0co00ii MHTOHauued (B MHMCbME WCIOJb3yeTCs ABOETOUMeE).
Hanpumep: Yckaan 3p03 us3ik33 OyonnaebiHa, kaap smu3 3pd3 myhssuuu. 'CHer 0OBIYHO PAHO JIOXKUTHCS, €CJTH 3asl] PaHO
nioGeneet'. Kyen 6yyha uapaac 36um: 6anbikka Kuup3p 3p0d3 0Oyonyo. 'O3epHbIi Jief ellje TOHOK: NMPHCTYNaTh K phiajke,
BUAMMO, paHo' [10].

3ak/roueHue

Mo obiieit ceMaHTUKe TaKHe TIPeJIOKEHHsI TTOXOXKK Ha TMPEJIOKEHHs] CO 3HAYEeHHWEM YC/IOBHSI WM MPUYHHBL HO Takux
3HAUeHUH 3[leCh HET, TaK KaK B JIAHHOM C/Iy4yae [IeJIaeTCsl BBIBOJ, O BO3MO)KHOM COBEpIIEHWH [IeWCTBHsI, OCHOBBIBAsICH Ha
HN3BECTHLIX SIBJIEHUSX. KpOMe TOro, B BbIII€YKd3dHHBIX IIPeIJ/IOKeHUAX [VIaBHbIH U 3aBHCHUMbBIM YaCTU He/b3s1 ITOMEHSTb
MeCTaMH, a TIpe/IJIOKEeHHsT CO 3HAaUeHUEM BBIBOZIa MOXKHO TepecTpouTsh. Harpumep: Kaap ap03 mycmaz2uH3, yCKaaH smus 3po3
433/1K33 6yonap. 'Eciu CHer JIOKWUTCS PaHO, TO W 3asi] paHo mnobeneetr'. Baibikka Kuup3p 3pd3 6yonyo: kyea 6yyha uapaac
36um. 'TIprcTynarth K pbi0ajke, BUAVIMO, PAHO: O3€PHBIH Jief ellje TOHOK .

BI/IAOB 00CTOATEIECTBEHHBIX CJIOKHOITOAUYMHEHHBIX HperE[J'[O)KeHI/Iﬁ MOXKeT ObITb U 60]'[131].[8, Aa WM HX COCTaB H
XdPdKTE€PUCTHUKA MOTYT OTIMYATBCA OT IMpPeA/JIOKEHHBIX B I,E[ElHHOIt/II CTartbe. KaKI/Ie—]'[I/I6O OKOHYareJ/IbHbIE KJIaCCI/I(l)I/IKaI_II/II/I u
3aK/TIOUeHUsI /Ie/laTh, Pa3yMeeTcs], eilje paHo. /s 3TOro Hy>KeH [OCTATOUYHO J/TTE/NbHbIA MePHO/| Pa3BUTHS TTMChMEHHOCTH U
XYIO)KECTBEHHOM JTUTEPATYPhI.
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